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Аннотация. Предпринятое исследование посвящено компаративному анализу лексической тональности в деловой интер-
нет-переписке на русском и английском языках. Проведен обзор и анализ научной литературы, статей, посвященных 
изучению понятия лексической тональности. Лексическая тональность – это субъективное отношение через эмо-
цию, оценку, мнение, суждение к другому субъекту или объекту, которое определяется на уровне лексики, что по-
зволяет исследовать тональность в предложении, разбивая его на отдельные лексемы и учитывая значение каждой 
из них. Изучены современные тенденции, влияющие на лексическую тональность при написании деловых писем 
на русском и английском языках. В исследовании представлены варианты слов, имеющих положительную или от-
рицательную семантику, слова с семантикой, в которых содержится эмоциональная оценка, и слова со значением 
доброжелательности, заинтересованности, тактичности, состоятельности и т. д. Показано, как в предложении с по-
мощью слов определяется положительная, отрицательная, нейтральная тональность, которая выражается в поло-
жительном, отрицательном или нейтральном отношении субъекта к объекту. Одной из задач исследования является 
дополнение классификации средств в двух языках (с учетом их специфики) для определения лексической тональ-
ности текста в деловой интернет-переписке.
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Abstract. This research is devoted to the comparative analysis of lexical tonality in business Internet correspondence in Russian 
and English. The review and analysis of scientific literature, articles devoted to the study of the concept of lexical tonality 
is carried out. Lexical tonality is a subjective attitude through emotion, evaluation, opinion, judgment to another subject or 
object, which is determined at the level of vocabulary, which allows you to explore the tonality in a sentence, breaking it 
into separate lexemes and considering the meaning of each of them. The current trends that affect the lexical tonality when 
writing business letters in Russian and English have been studied. The study presents variants of words that have positive or 
negative semantics, words with semantics that contain an emotional assessment and words with the meaning of benevolence, 
interest, tact, consistency, etc. It is shown how positive, negative, neutral tonality is determined in a sentence with the help 
of words, which is expressed in a positive, negative or neutral attitude of the subject to the object. One of the objectives of 
the study is to supplement the classification of means in two languages (considering their specifics) to determine the lexical 
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Введение. В условиях современной глобализа-
ции анализ тональности текстов приобретает все 
большую актуальность. Аналитика и сбор данных 
представляют не только научный интерес, но име-
ют практическое применение, например, в крупных 
производственных компаниях (мнение о продуктах), 
в госструктурах (террористические угрозы), в соци-
ологических исследованиях (настроение населения 
к объекту) и т.д.

В настоящее время изменения в содержательном 
аспекте делового стиля происходят из-за всеобщей 
коммуникативной направленности интернет-перепи-
ски. Стиль делового общения становится показателем 
индивидуальности автора, для решения профессио-
нальных задач используются субъективно-удобные 
стратегии, это приводит к значительному отходу 
от традиционных форм официально-делового сти-
ля [Палт, Корецкая: 338]. Строгость, четкость, объек-
тивность, безличность изложения, отсутствие эмоци-
ональных оценок придают традиционному деловому 
тексту особую «нейтральную» тональностью [Нелю-
бова, Гурова: 101]. По мнению Е.Б. Зверевой, текст 
современных деловых писем характеризуется сни-
жением формальности общения, сокращением коли-
чества канцеляризма, шаблона, повтора, допускается 
эмоциональная окрашенность, все чаще присутству-
ет «авторская индивидуальность», выраженная с по-
мощью эмоционально-экспрессивной лексики, со-
ответственно, меняя тональность в положительную 
или отрицательную сторону. Таким образом, иссле-
дования в области тональности текста становятся все 
более актуальны [Магомедова: 2009; Зверева: 1987].

Методы. Основными методами исследования яв-
ляется анализ научной литературы, статей, посвящен-
ных изучению лексической тональности современ-
ного делового стиля в русском и английском языках; 
компаративный анализ лексической тональности в де-
ловой интернет-переписке на русском и английском 
языках.

Литературный обзор. До начала ХХI века по-
нятие тональности представлено преимуществен-
но в исследованиях по лингвистике текста в аспекте 
категориально-текстовой концепции (Т.В. Матвее-
ва, 1990; В.И. Заботкина,1991; З.М. Данкер, 1992; 
В.А. Шипилов,1992; С.В. Ионова,1998; Л.Г. Гангы-
зова,1999). С 2000-х годов появляются исследова-
ния по тональности в рамках коммуникативного под-
хода (Т.О. Багдасарян, 2002; Н.С. Аристова, 2007; 
С.Е. Тупикова, 2006; В.И. Карасик, 2007; М.П. Смир-
нова; 2009; А.А. Соловьева, 2009 и др.), стилисти-
ческого подхода (Е.П. Захарова, 2007; С.А. Ржано-
ва, 2008; Н.И. Клушина, 2008; И.В. Розова; и др.). 
В это же время коммуникация переходит в интер-
нет-пространство, появляется множество не толь-
ко отечественных, но и зарубежных исследований, 

связанных с понятием тональности в рамках авто-
матического анализа текста (С. Дас, 2001; М. Чен, 
2001; Р.М. Тонг, 2001; Т. Насукава, 2003; Н. Ильин, 
2006; К. Карди, 2009; Д.С. Кондрашова, 2010; С. По-
рия, 2014; Э. Камбрия, 2014; Е.В. Тутубалина, 2015; 
В.С. Ширсат, 2017; А.В. Колмогорова, 2018; А.А. Ка-
линин, 2018; А.В. Маликова, 2018; Т.А. Семина, 2021 
и т. д.). Таким образом, понятие тональность приоб-
ретает междисциплинарный характер.

Понятие тональности имеет прямую взаимос-
вязь с выражением эмоции. Эмоции консервируют-
ся в языковых знаках, а именно в словах [Шаховский: 
5]. С.В. Мухин, Д.А. Ефремова отмечают, что лекси-
ка играет ключевую роль в выражении оценочного 
суждения и эмоционального настроя, что позволяет 
ввести термин лексическая тональность [Мухин, 
Ефремова: 184]. А.Г. Пазельская, А.Н. Соловьева ана-
лизируют эмоциональную составляющую на уров-
не лексики и называют такую тональность лекси-
ческой (или лексическим сентиментом) [Пазельская, 
Соловьев: 510].

Важно отметить, что кроме оценочного сужде-
ния/мнения и эмоций в семантике языкового знака 
закрепляется оценочное мнение субъекта в отноше-
нии объекта [Мельникова: 542]. Реализация тональ-
ности проявляется через оценку, позицию, эмоцию, 
действие субъекта в отношении объекта и оказывает 
положительное или отрицательное влияние на объ-
ект [Князьков, Семина: 198]. П.Д. Терне включает 
в понятие тональность еще настроение автора [Тер-
не: 315]. Ученые Г. Сю, С.Ф. Мэн, Х.Ф. Ван рассма-
тривают тональность как мнение, настроение, отно-
шение автора к тому или иному событию, действию, 
предмету, несущее в себе полярность оценки [Сю, 
Мэн, Ван: 2010]. По мнению Ю.П. Чжу, лексическая 
тональность реализуется в психологической пози-
ции автора по отношению не только к излагаемому, 
но и к адресату и ситуации общения, демонстрируя 
отрицательную, положительную или нейтральную 
тональность [Чжу: 123].

Таким образом, наиболее полным и удачным по-
нятием лексической тональности является трактов-
ка Д.А. Князькова, Т.А. Семиной, где субъективное 
отношение через эмоцию, оценку, мнение, суждение 
к другому субъекту или объекту определяется на уров-
не лексики, что позволяет исследовать тональность 
в предложении, разбивая его на отдельные лексемы 
и учитывая значение каждой из них.

Результаты и обсуждение. В результате про-
веденного исследования было проанализировано 
100 писем (13 000 слов) на русском языке и 100 пи-
сем (9 000 слов) на английском языке. Авторами писем 
являются специалисты по внешней экономической де-
ятельности Россия – Китай (отдел по закупкам и логи-
стике). Орфография и пунктуация авторов сохранены. 

Лексическая тональность в деловой интернет-переписке на русском и английском языках
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Единицей анализа выступает слово или словосо-
четание, посредством которого определяется лекси-
ческая тональность в предложении.

Н.Д. Арутюнова полагает, что в самой семантике 
слова содержится эмоциональная оценка, которая ха-
рактеризует позицию говорящего в плане его отноше-
ния к высказываемому [Арутюнова: 550].

В таблице 1 представлены лексемы, выполняю-
щие функции различных частей речи, имеющих по-
ложительную или отрицательную семантику.

В следующих примерах показано, как функцио-
нируют положительная, отрицательная, нейтраль-
ная тональности:

1. «…Спасибо за встречу и очень интересную бе-
седу и обсуждение». 

В примере использование слов (очень, интерес-
ный) определяет положительное отношение субъек-
та (автора) к объекту (беседа и обсуждение). 

2. «Добрый вечер. Спасибо за присланную инфор-
мацию. Действительно интересно. Прибор серьез-
ный и прекрасно будет подходить для серийного 
производства различной продукции…» 

Использование слов (действительно, интересно, 
серьезный, прекрасно) демонстрирует положитель-
ное отношение субъекта к объекту (прибор). 

3. «…Если по вашему убеждению необходимы 
размеры рабочего стола… то это очень неудобно 
для персонала при разборке и сборке пресс форм, ус-
ложнит оборудование…» 

Использование слов (очень, неудобно, услож-
нять) определяет отрицательное отношение субъ-
екта к объекту (рабочий стол). 

4. «…Поэтому после закрытия завода лично на  
меня сильно насели банки и начался длительный пери-
од маневрирования, неприятных встреч и обороны» 

Использование слов (наседать, маневрирование, 
неприятный, оборона) определяет отрицательное 
отношение субъекта к объекту (ситуации).

5. «Мне требуется… и нотариально заверенная 
справка о судимости при получении уведомления о по-
лучении разрешения на работу для иностранцев». 

Использование слова судимость в названии доку-
мента (справка о судимости) определяет нейтраль-
ное отношение субъекта к высказываемому.

6. «Относительно договора настаиваем вернуть-
ся к предыдущей версии – без агентов». 

В приведенном примере использование слов (на-
стаивать, без агентов) определяет нейтральное от-
ношение субъекта к объекту (договор). 

Н.П. Филатова отмечает, что лексическая тональ-
ность в деловой интернет-переписке на английском 
языке представлена большим разнообразием лексем 
со значением тактичности, доброжелательности, за-
интересованности, состоятельности и т. д., тем са-
мым демонстрируя положительное отношение субъ-
екта к объекту [Филатова: 206].

В таблице 2 представлены лексемы, выполняю-
щие функции различных частей речи с положитель-
ной и отрицательной семантикой в английском языке.

В следующих примерах показано, как функцио-
нируют положительная, отрицательная, нейтральная 
тональности в английской переписке:

1. ‟…It is a device for temperature field con-
trol. I believe that we will develop and produce it our-
selves.” (Это устройство для контроля темпера-
туры. Я надеюсь, что мы будем разрабатывать 
и производить его сами.) 

Использование слов (believe – надеяться, develop – 
развиваться, produce – производить) демонстрирует 
положительное отношение субъекта к объекту (it – это).

Таблица 1
Существительные

Положительная семантика Отрицательная семантика

благодарность, награда, правильность, понимание, пожелание, 
прощение, преимущество, договоренность, помощь, поддерж-
ка, возможность, интерес, признательность, вознаграждение, 
надежда, одобрение и т. д.

любитель, текучка, ошибка, брак, проблема, задержка, затра-
ты, косяки и т. д.

Прилагательные

Положительная семантика Отрицательная семантика  
(прилагательные, прилагательные с частицей не)

добрый, правильный, уважаемый, конкретный, незабываемый, 
вкусный, интересный, наилучший, свежий и т. д.

мизерный, сырой, неприятный и т. д.

Глаголы

Положительная семантика Отрицательная семантика  
(глаголы, глаголы с отрицательной частицей не)

благодарить, успевать, наседать, выручать, устаревать, 
увенчать, помогать, надеяться и т. д.

не благодарить, не успевать, наседать, не выручать, устаре-
вать, не увенчать, не помогать, не надеяться и т. д.

Наречия

Положительная семантика (в сравнительной и превосходной форме)

лучше, прекрасно, хорошо и т. д.
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2. ‟Hopefully we can get it approved during the 
coming weeks.” (Надеюсь, мы сможем получить одо-
брение в ближайшие недели.) 

Использование слов (Hopefully – с надеждой, 
approved – одобренный) демонстрирует положитель-
ное отношение субъекта к объекту (it – это).

3. ‟The layout of the production and clarification I do 
not really understand”. (Схему производства и уточ-
нения я, действительно, не понимаю.)

Использование слов (not really – действительно 
не) демонстрирует отрицательное отношение субъ-
екта к объекту (layout – схема).

4. ‟According to their response, Motor Sich does not 
check defects <…> this method is destructive.” (Соглас-
но их ответу, Мотор Сич не проверяет дефекты... 
этот метод деструктивен).

Использование слов (destructive – разрушитель-
ный) демонстрирует отрицательное отношение субъ-
екта к объекту (method – метод). 

5. ‟They argued lots of problems regarding the re-
crystallization defects…” (Они обсудили множество 
проблем по дефектам рекристаллизации…) 

Использование словосочетания (argued lots of 
problems – обсудить множество проблем) и сло-
ва (defects – дефекты) демонстрирует нейтральное 
отношение субъекта к объекту (problem – проблема, 
defect – дефект). 

6. ‟I agree with you. Most of them are minor chang-
es and acceptable.” (Я согласен с вами. Большинство 
из них – это незначительные изменения, и они допу-
стимы…”) 

Использование слов (minor – незначительный, 
change – изменение) демонстрирует нейтральное 
отношение субъекта к объекту (change – измене-
ние).

Таким образом, исследование лексической то-
нальности в деловой интернет-переписке показы-
вает, что отношение субъекта к объекту в русском 
языке выражается при помощи слов, в семантике ко-
торых содержится эмоциональная оценка, в англий-
ском языке – при помощи слов со значением тактич-
ности, доброжелательности, заинтересованности, 
состоятельности и т. д.

Заключение. Проведенные исследования по лек-
сической тональности в деловой интернет-перепи-
ске в русском и английском языках позволяют сделать 
следующий вывод.

Слова с эмоциональной составляющей, выпол-
няющие функции различных частей речи, одинаково 
часто используются в русском и английском языках 
и оказывают непосредственное влияние на реализа-
цию лексической тональности, которая выражает-
ся в положительном, отрицательном или нейтраль-
ном отношении субъекта к объекту.

В дальнейшем данное исследование позволит 
дополнить общую языковую систему оценивания 
тональности текста в русском и английском язы-
ках для решения проблем, связанных с автоматиче-
ской обработкой текстовых массивов в интернет-
пространстве.
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